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«Стихотворения в прозе» И.С. Тургенева очень популярны в Китае. С них началось знакомство китайских читателей с творчеством русского писателя. В настоящее время насчитываются десятки различных китайских переводов этой книги Тургенева. Она оказала большое влияние и на творчество классика китайской литературы ХХ столетия Ба Цзинь (1904–2005). Всю жизнь, начиная с 1920-х годов, Ба Цзинь неустанно переводил, издавал Тургенева, сознательно подражал ему, изучал его стиль. Ему принадлежат переводы «Стихотворений в прозе», романов «Отцы и дети» и «Новь». В произведениях Ба Цзиня разных лет мы можем найти следы воздействия тургеневской прозы.
Сам Ба Цзинь признавал особую роль тургеневского наследия для своего творческого пути. Он говорил: «В наше время студенты-гуманитарии только и знают, что превозносить Данте, Шекспира, Гёте и т.д., но лично я не испытываю к их творчеству никаких чувств. Для меня гораздо более важное место в литературе занимают Тургенев, Толстой и Эмиля Золя» [Ба Цзинь 1962: 104]. Чтение и перевод тургеневских произведений влияли на мышление и творчество писателя: «Пока я учился писать новеллы и рассказы, Тургенев был моим главным учителем… Мои ранние рассказы, вероятно, как раз были вдохновлены его творчеством» [Ба Цзинь 1982: 18]. Восприятие тургеневской традиции он описывал с присущим ему юмором так: «Я переводил романы Тургенева, начиная с 1940-х годов, и в 1974 году только закончил. Неужели я и сам превратился в Тургенева? Нет, нет! Влияние происходит абсолютно незаметно. Но влияние других людей, книг подобно пище – усваивается только после тщательного пережевывания» [Ба Цзинь 2006: 161].

Неудивительно поэтому, что о воздействии Тургенева на Ба Цзиня написано немало работ [На Сай]. Литературоведы даже называют Ба Цзиня «китайским Тургеневым». Однако обычно обращают внимание на вклад Ба Цзиня как переводчика произведений И.С. Тургенева или на тургеневские традиции в крупных романных циклах китайского писателя. Цель настоящего доклада – обратить внимание на незамеченный до сих пор литературоведами сюжет: на традиции тургеневских «Стихотворений в прозе» в «Других мыслях» Ба Цзиня.

С 1978 до 1986 года Ба Цзинь вел колонку «Другие мысли» в гонконгской газете «Дагунбао». Опубликованные там 150 текстов затем вышли пятью отдельными сборниками: «Другие мысли», «Исследования», «Истинные слова», «Болезнь» и «Без названия». Самые очевидные общие мотивы, связывающие «Стихотворения в прозе» Тургенева и «Другие мысли» Ба Цзиня, – это любовь, дружба, жертвенность, природа, сон, старость и смерть. Вслед за Тургеневым, умело передававшим пейзажи родной природы, Ба Цзинь в передает собственные ощущения от путешествий на озеро Сиху в разные времена года («Сиху» и «Очередное посещение Сиху»). Описания осенних пейзажей, переживание из-за гибели ландшафта ассоциируются у него с тем огромным ущербом, который нанесла родной стране «Культурная революция». Тут, как и у Тургенева, очевиден синкретизм раздумий об обществе и истории, о любви к народу, к стране и ее природе.

Наиболее очевидно это в текстах Ба Цзиня, написанных в память о жене Сяо Шань («Тоска о Сяо Шань», «Воспоминания о Сяо Шань»), где он вспоминает, о невзгодах, постигших жену в годы «Культурной революции», о ее неизлечимой болезни и мучительной смерти. Ба Цзинь писал: «Говорят, что Тургенев при помощи любви обманул цензоров России… И я тоже пытаюсь через призму любви наблюдать за характерами людей, а потом их описывать» [Ба Цзинь 1982: 492].
О таких важных для тургеневских «Стихотворениях в прозе» мотивах, как старость и смерть, напоминает и «Счастье» Ба Цзиня. Но отношение к старости и смерти у писателей разное. Если Тургенев боится болезни и смерти, полон сентиментальной тоски по ушедшей молодости, то Ба Цзинь стоически утверждает: «улетевшее время нельзя вернуть, а юношеские жизненные силы не могут быть вечными. Я не смогу больше излучать жизненную энергию, но я совсем не хочу просто лежать, закрыв глаза, в ожидании смерти». Он борется, чтобы «вновь стать счастливым» [Ба Цзинь 2006: 531].

Это не единственное отличие «Других мыслей» Ба Цзиня от тургеневских «Стихотворений в прозе». У Тургенева «Стихотворения в прозе» разнообразны по стилю и жанру – мы видим тут данные в миниатюре то роман, то повесть, то пьесу, то эссе и т.д. «Другие мысли» Ба Цзиня жанрово более однотипны – они ближе к «мемуарам», к «эссе», «письму». Как говорил сам автор: «Это просто записи моих мыслей, пришедших в разное время и в разных местах, в них не найти какой-то системы или высокого слога» [Ба Цзинь 2006: 38]. Вместе с тем книга Ба Цзиня имеет больший социально-политический характер: Ба Цзинь записывает мысли, которые, при всем своем лиризме, связаны с реальными фактами прошлого. Лирическое начало у Ба Цзинь усиливает социальное звучание его размышлений об истории, воспоминаний о пропавших родителях и друзьях, его анализ собственных поступков и критику свои же мыслей. Он уверен, что «при помощи бессильных воплей стариков, прерывистых вздохов тяжело больных, крови и слёз пострадавших будет построен “музей культурной революции”!» Такой лирический «музей» эпохи ему удалось создать. Недаром эта книга имеет особое значение в истории современной китайской литературы. Но создание ее было бы невозможно без учета китайским писателем опыта «Стихотворений в прозе» Тургенева, надеявшегося, что его книга «заронит <…> что-нибудь в душу» читателя [Тургенев: 125].
Литература

Ба Цзинь. Другие мысли. Пекин, 2006 (随想录/巴金著. —北京：生活·读书·新知三联书店，2006重印).

Ба Цзинь. Избранные произведения: В 10 т. Т. 4. Чэнду, 1982 (巴金．谈谈我的短篇小说[A]．巴金选集[C]．成都：四川人民出版社，1982).
Ба Цзинь. Собр. соч.: В 14 т. Т. 10. Пекин, 1962 (《巴金文集》第十卷, 104页 1962).
На Сай. Роль Ба Цзиня в становлении китайского тургеневедения // Ученые записки Орловского государственного университета. 2016. Т. 72. № 3. С. 217–219.

Тургенев И.С. Полн. собр. соч. и писем: В 30 т. Т. 10. М., 1982.

